
DOUÀ ACTE DE CANCELARIE DE LA STEFAN MÎZGA

TR. IONESCU-NIÇCOV

Actele de cancelarie de care ne ocupàm mai jos, redactate ìntr-o slavoneascà sui generis, 
provin din a doua j urna tate a sec. al XVI-lea çi sînt cunoscute de vechea noastra istoriografie. 
Primul dintre eie, cu data certa de 1567 mai 1, a fost publicat, împreunâ cu cel de-al doilea, 
datat numai cu luna si ziua (februarie 9, însà foarte probabil din 1569), mai ìntii in traducere 
maghiarà,1 apoi, ambele tipàrite de Ioan Bogdan, textul slavon cu o foarte liberà traducere 
in limba francezà2. Originalele se gàsesc, in momentul de fa^à, la arhiva agricola, fondul 
Francisc Zay din Bratislava. Prin bunàvoin^a prof. Josef Macùrek, de la Universitatea din Brno, 
-— care a donat Institutului de Istorie al Academiei Republicii Socialiste Romania o bogatà 
colectie de fotocopii dupà documente, în majoritatea latineçti, privind istoria tarilor romàne 
si aflate in arhivele din Cehoslovacia, -— ne-au parvenit douà fotocopii dupà aceste doua acte3. 
Ceea ce ne-a Indemnat sà publicàm aceste acte n-a fost numai faptul cà traducerea ìn limba 
romàna apare pentru ìntìia oarà alàturi de textul s'av, ci ?i considerentul cà datele din cuprinsul 
lor întregesc cunoçtin^ele noastre despre aça-zisul „voievod" Stefan Mìzgà.

1567 (7075) m ai 1.

Stefan «voievod», zis Mìzgà, aduce mulfumiri lui Francisc Zay, càpilan de Casovia, fagà- 
duindu-i, ìn cazul cìnd va ocupa tronul Moldovei, sa-i plàteasca datoriile lui Despot voda si sa-i 
dea anual un tribut ìn natura, de 60 vaci, douà poloboace de med si uni de vaca, precum si suma 
de 10.000 zloti.

H3R0Aî NÏéA\ IVTkUa II CTv llOCnAUIÉI!ÏiA\ CklHd !! CkRpt.UmiUA\ CR-kTaro A$Xd, 
w>ké Hctmüïm rocnoAC TKa aih, Iw CTiiJsdH ROfROAa, kôjkïéw mhaoctïio rocnoA^H'fc
WTÉi; IVTÉHÉCTRIV 3fA\AH /MlVAAdRCROH li C'K RTiCHiW KOI2p.'A\ TOCnOACTRS A\!i, RSAM-
kh\* h auahX, iip! C/îirdfA\ KcrS hékécîücavS CHTROpiuaro héew h 3éa\aa h p o a itm io  
h roenoAHHS a\oìa\8, 3<ih «fp'kHHH, KamrraHS w t  Kouinu,a, hkìjké a*» e&A8 ckihS 
Èro MT1AOCTH ì! CTv KtCHM ndH0A\ rCCflOACTKA A\H, HKOKÉ !ì ChJIICRÉ rôCnOACTRd MH, 
3a pdAÏ A®5PW ‘iTCl C'KTRCpMA RTv HdUliH CTpdHCTRW H 3d pdAÏ AOKpôlO TCK-
A\dAKS 410 HCCHT HdUlÉW Tpt JK8 U T  KTv R'hC.ftX’ CTpdHdX H HdHïld<J WT KTk MIICTH- 
toa\8 napw X’p’iCTÏtaiicKOAVîS, taKO A «  nac «v-,'w>k!!t r-k A'fcAHÎKfiJüS4 rocnoACTKd

1 Vezi ,.Tortenelmi tàr...“ , Budapesta, 1890, p. 590 — 593.
2 Hurrmizaki, supl. II, vol. I (1893), p. 246 — 249 ; 258 — 260. Traducerile ungureçti au mai fost publícate si de 

N. Densusianu ìn Hurmuzaki, II. partea 5. (1897), p. 567 — 568; 611—612.
3 Fotocopiile se aflà la Biblioteca Institutului de Istoiie din Bucuresti.
4 [. . .] Sem ne fi cuvinte in plus.
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m h: oy a\waa4rckoh semam, hko A4 h.w4ém rocnoACTRO a\h ck k 'kkS iihth  c-fe c k  
KKCÎIM ïp  lC rÏM  lJM  H G ir l i  MIAOCTHKÏM KéA<» HCflATkHÌIT RTiCtf KHUJi f>K6
n.icaYoM rocnoA crso  « i ,  a rocnoACT8 > m i H.wa.w c ii  rh c h m  KwiapoM rocnorrRa 
mm, réa’ik’iX H axìaiY, a ì t h  P M ïté a S  h rocnoA’^ S  hauiémS 34mY (JpfcanH, K4nH- 
TdHS w r  K o uj’ma, r p i  kic/bv  3 \ 4 r  il r p ’i t h c a 'I  h thcam  3 a 4 t 410 ém8
c x t k ^ h a  uj;oa<» A ,e cio r koau n o v -u »» *V MwaA4KCK0H semaio h Tp H  nSiusH ré- 
a ik i .  IlaK’i 4J» n o i ic i r  A,«cnor 8 M >aajkc*«> ’I 3 ìwak» h éA»4 c^kaa, ipo ì,w8 A 4a 
T i r A A  éjk; A ,«c n s r i :i imkm :iv\aw roc/i>Ac ,,R® M’i h c-k kkchm  mohm KoupWM, 
rsam oY h Ma\hY, a i t h  w o s i j  p>AiriAK> u roc.ioA’wS HauiiMl} a é c a t  th c a h  
s t a r ,  m> tews ro c n »A c r i>  m i épo m iA>er i w.; u i ^  kéa k o ^ k  a * c t  a<> A®CTHrH»M
8 M >A A45C ÌM  3SWAI CK I1>1\>H K»KIÉIO H n l î ’l CK M'IAOCTÏlO EOJKIÉIO. flqiÉ AH
A«iSAÉ.v\ [a ^ s ì a * “' ] 1 AfeA’i I iH jH J r1 r i c u A C T i i  m i 11 c ro A iÏH  rocnoAcrKA a\ìi ìi 
c k  KTiCirt K&ap>w r ie  u A c rs a  m i a r^ c m A c rs a  mm ìim4ém A ‘, t’ :i p w a ït(îa io )2 h 
roMOA'inS rocn>AcrKa m i 3 h  tp p k iiv i Kairira  1$ w r  Ko urina h ckihoa\ ero mh- 
A0c r:i k k KiH i^aro aM ra u i ic r jA ìC A r  « p i i  k itt i tro mh ioctm  3a K8X1110 h a r a  
k w w i  w r  m ìa h c j t  mica> KpasÏÉ h a* k8A 8ìW ro c n iA ^ rs o  mm cwhoké irò  mh- 
A>crïi A® k ja I ì  kSAìw  >k ik i h k t o  éct 3an I I i iT p ?  A<» k ^ A é t epaT rocnoACTRi 
m*i h KKC i KpiTJia a ero m ja o cfh  t:i>k h r^cn>ACKso ffl'i Ad k $ a 8 c u h 8 3 4 H 
i»p-k m '1 I3K0JK: 3  .IH II  \ T p 8 !l HH l ï  C IHJKi Èro MHAOCI’ M H A<> HM48A\ AOKpOI npÏHTÉACTKO 
MHK’t Hawi h A i  Hnwavv np fe cr* n  iTM np:3 caos® p>aìtéaio h rocnoAHiiS rocnoA" 
C T«a  avi t a ì  k ìA é t  cvSiKsa 4 i c r H r o r i  uscap» JfpwcrÏHHCKOAtS hkojké A ^ c t  l'oc-  
noA^TS^ m i noiMi:iïi. il m  H a u n  JK issra  k t w  k > tk  hseìpét rocn<*AaP ^ sémah 
Moaa<ikck®m imkh :iw a iT  aat1 1 ui;crAfC/ftr Kpis h k. gjmkh méA h A\acAa3 poAH- 

A h té a » H rocnoAH;iiJ roc/ioACT,8'< a\'i 3 v i)f  $ p tn n M  KanMran8 w t  Kouihh h no 
JK u o ra  « r j  m iaoctu ìia u é t A<*t’ « c u :i ìw  ero a\hajcru  u i -c r  A é c a t  Kpas 3a kSX- 
HIO n ARA K04KM 34 A «A  H 34 M4CA0 Hi K4JKA1™ A ^ T A , HKO>KÉ H TOCnOACTRO 
mu. û KTO c a  i i» k S ::it  w r  r jc n J A 1? ’1 m >aA‘*sch,iX’ ham w r  KOiap’i nopSiu’iTM eie 
TOKV\aAS Ai  kSAìT’ npOKAAT !l npHKAAr W T Kora C KT.50plll4r0 HÉEO H 3ÌM AA II 
w r  RivCiftV csbriviY  ìihìs w r  RbKa, 4as H.wasr A4t*h h 8 t r p  xA*'rH ci'é tokm 4a8, 
H 114 KWAUlit KHpS H KpfelJCr 4 r 0Cn>ACrR> M I il C K M «hY  KOiapn nOCTaRHÎAXO 

ni'M TH r o c .i> A c r ii  .«  i iì cév\i A 'icrS  r a Iìt^ v  x3 »ì, M bcfti^i m i i a.

Traducerea :
Cu voia tatàlui si cu ajutorul fiului si sàvìrsirea sfìntului duh ; iata, ìntoemai, domnia 

mea, Io Stefan voieyod, din mila lui Dumnezeu domn (si) 4 pàrinte de bastinà 5 al ^àrii Moldovei 
si cu to^i boierii domniei mele, mari si mici, juràm duinnezealui ceresc, fàcàtorului cerului si-a 
pàmìntului si pàrintelui si domnului meu, Zay Frenti, 6 capitan de Kosice, 7 sà-i fiu milostivirii

1 [...] semne çi cuvinte in plus.
2 (...) semne grafice lipsà ìn textul originai
3 cuvintele sublimate sìnt scrise ìntre rìnduri.
4 (...) adaosuri pentru ca textul sa fie mai inteligibil.
5 A m  tradus prin bastinà, fiindcà sensul de patrie mi se pare nepotrivit pentru aceastà epoca.
6 E vorba de Francise Zay (I49S —1570), mare feudal si diplomat maghiar, a càrui spita de familie urea, ìn trecut, 

pînâ ìn see. al X II-lea . Tinàr fiind, Zay a luat parte la lupta de la Mohaci (1526), unde s-a distins prin vitejie si bra ­
vura. Iscusit, inteligent $i foarte istet. el a urcat ca  uçurintâ pe cele mai ìnalte trepte ale societari feudale maghi are. 
D apà o misiune încununatâ de succès la Constantinopol, in 1555, i s-a acordat titlu de baron, iar ìn 1569 a fost • numit 
càpitan al Caçoviei §i Ungariei superioare. (A  Pallas Nagy Lexikona , 1897, p. 1125 — 1127).

7 Oraç vechi, medieval, situât la râspîntia drumurilor dintre râsâritul çi centrul Europei §i oarecum la marginea 
imperiului romano-german, Caçovia ( =  ung. Kassa; germ. K aschau; cehâ Kosice) a jucat un roi foarte important in is ­
toria  politica a {àrilor din aceastâ parte a Europei. Mai aies în vremea imperiaiilor, la Caçovia s-au pus la cale planuri 
çi intrigi politice de mare ràsunet care, in multe privin^i, au atins si destinili Jârilor romàne.
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sale fecior §i cu to^i panii domniei mele si cu fiii domniei mele, pentru binele ce ne-a fàcut 
in pribegia noastrà si pentru bunàvoin^a, pe care a avut-o fa^à de pàsurile noastre din toate 
parlile si mai cu seamà din partea cinstitului imparai c r e s t in c a  sa ne a$eze In dedina dom­
niei mele, In tara Moldovei, — ca sà se uneascà domnia mea cu to^i creatimi, §i milostivul 
Dumnezeu sà implineascà toate spusele de mai sus, pe care le-am scris domnia mea. Si domnia 
mea, cu to^i boierii domniei mele, mari $i mici, am sà dau pàrintelui §i domnului nostru, Zay 
Frenai, capitan de Ko$i^e, treizeci zlo^i §i trei mii $i zece mii zlo^i,2 cu care 1-a pàgubit Despot, 
cind a trecut in £ara Moldovei si trei pusti mari3 (pe care)4, de asemenea le-a luat Despot 
(cu el)4 in tara Moldovei si o sabie pe care i-a dat-o atunci lui Despot.5 Si iarà^i am sà dau 
domnia mea, cu to^i boierii mei, mari §i mici, anume pàrintelui §i domnului nostru zece mii 
de zloti, pe care domnia mea i-a fàgàduit milostivirii sale, cind va da Dumnezeu sà ajungem 
impara Moldovei, cu ajutorul lui Dumnezeu. Si iaràfi, cu mila lui Dumnezeu, dacà vom dobindi 
dedina domniei mele $i scaunul domniei mele, cu to^i boierii domniei mele, va da domnia mea 
pàrintelui si domnului domniei mele, Zay Frenai, càpitan de Kosi^e, §i fiilor milostivirii sale, 
In fiecare an, §aizeci de vaci, sà fie pentru cuhnia milostivirii sale §i douà poloboace de med 
§i de unt de vaca. Si sà fie domnia mea fiu al milostivirii sale, cìt voiu trài $i (acela)4 care 
este Zay Pàtru6 sà fie frate al domniei mele ?i to^i fra^ii milostivirii sale, de asemenea. Si 
domnia mea sà fie fiu al lui Zay Frenai (ìntocmai)4 ca §i Zay Pàtru §i al£i fii ai milostivirii 
sale. §i sà fie bunà prietenia intre noi §i sà nu trec peste cuvintul pàrintelui §i domnului 
domniei mele, unde va fi slujba cinstitului ìmpàrat crestin, dupà cum va da ìndrumare domniei 
mele. §i dupà viata noastrà, pe cine va alege Dumnezeu domn al 'fàrii Moldovei, iarà^i sà 
dea §aizeci de vaci §i 2 poloboace de med §i de unt pàrintelui §i domnului domniei mele, Zay 
Frenai, càpitan de Koji^e ; iar dupà via^a milostivirii sale (a lui Zay Frenai),4 sà aibà a da, 
in fiecare an, fiilor milostivirii sale, faizeci de vaci pentru cuhnie §i douà poloboace de med 
si de unt, ca si domnia mea. Iar cine va incerca, dintre domnii moldoveni san dintre boieri, 
sà calce aceastà tocmealà, sà fie blestemat §i de trei ori blestemat de Dumnezeu, fàcàtorul 
cerului si-al pàmintului, si de to^i sfingi, cei din veac ; ci sà dea ?i sà intàreascà aceastà 
tocmealà si pentru mai mare credintà si intàrire, domnia mea §i cu boierii mei am pus pecetea 
domniei mele pe aceastà carte, in anul 7075 (1567) luna mai 1.

Descrierea actului. Arhiva agricolà, Bratislava, Fondul Zay Nr. 4.
Nu se poate preciza dacà actul a fost scris pe hirtie sau pergament. Pecefi aplicate. Sìnt 

vizibile patru pece^i inelare. Semnàtura voievodului —  lipsà.

K osite, (1569), februarie 9,

Stefan „v o iev o d zis  Mîzgâ, serie boierilor din suita sa, aflafi si ei ìn pribegie, sa inter- 
vinâ pe lîngâ Francise Zay si pe Unga alji nobili unguri, ca sa-l ajute a se ìntoarce in Moldova, 
spve a ocupa scaunul tàrii.

1 La aceastà datà, rege al Ungariei fi ìmpàrat al imperiului romano-german era Maximilian al II-lea (1564 — 1576)
a ìn  total, deci, 13.030 zloti. Se vede cà diacul care a redactat actul nu cunoftea bine nici o  lim bâ slavà, ìn care 

sà fi exprimât corect acest numerai cardinal. Dupà cìte se ftie, ìnsà, Despot, ìnainte de a pleca spre M oldova, ìmpru- 
mutase 8.000 de fiorini de la Ferdinand I, — bani pe care i-a primit prin intermediul lui Zay. Ocupìnd scaunu’ M ol­
dovei, D espot vodâ a câutat sà-fi achite datoria, trimi^ìnd ìmpàratului german 11.000 de boi fi 3.000 fiorini. Vitele 
au fost capturate pe drum de lefi, la frontiera cu Polonia, iar banii au fost predaci lui Zay de càtre trimisul lui D espot, 
Mihai Varga (Vezi màrturia acestuia, fàcutà mult mai tìrziu, 9 martie 1589, in urma in te rv e n n i arhiducelui Ernest, 
pe lìngà Camera scepusianà din Cafovia, càruia ìi cere in form aci despre cei 8.000 de5florini fi despre cei 4.OOO de boi, 
-  deci numàrul capetelor de vite nu concordà — oprici la granita Poloniei, in V  e r e s s, Documente, III, p. I 64, 167). 
I.a cìteva luni dupà moartea lui Despot, prin mai 1564, Ferdinand I se adreseazà Camerei ungare, cerìnd làmuriri asupra 
celor 8.000 de fiorini ìmprumuta^i lui Despot (V  e r e s s, I, p. 248). Ìn vara aceluiafi an ,îm pâratul îfi exprimà bànuiala 
cà totusi Zay ar fi prirnit banii de la „defunctul vodâ“ (Ibidem, p. ¿49 —250 j. Problema aceasta a form at obiectul cores- 
ponden^ei, in continuare, între Maximilian al II-lea f i  Camera scepusianà, fàrà a ne oferi date concludente în aceastà 
ehestiune. (Ibidem, I, 303; II, p. 9 ) .  In orice caz, e de presupus cà Francisc Zay, tâinuind achitarea unei pàr^i, în nume­
rar, din datoria lui Despot, încerca sà obfinà fi de la Çtefan Mîzgà o sumà f i  mai mare.

3 E vorba de tunuri. Termenul de „pu feà“ e folosit freevent, eu acest sens, în cronicile noastre (Vezi, I o n  N e -  
c u l c e ,  Letopiseful fârii Moldovei, Bucurefti, ed. II, 1959, ad vocem ).

4 (...) adàugiri pentru ca textul sà fie cît mai inteligibil •
5 Despot vodà, care umblase fi el pe la imperiali, în aceastà perioadà, pornefte spre M oldova eu ajutorul aces- 

tora fi în lupta de la Verbia bate pe Alexandru Làpufneanu f i  ocupâ scaunul Moldovei, noiembrie 1561 (G  r i g o  r e  
U r e c  h e, Letopiseful fàrii Moldovei, Bue. 1955, ed. P. P. Panaitescu, p. 162).

® Unul din cei opt oopii ai lui Francisc Zay (fase bàieji f i  douà fete).
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C lf ^ d H  ROfRO(Ad) 1 KOJKi'f» MHAOCTIIO TOCOAdpTv MOAAdRCKOH. 1IHU1£T r0 C 0 A - 

CTRO MH1 KdUlHA* K i i ( p )1 HklAX IldhOy AldAdIO H KfR£pHHd H ^.pd^HH H C d R l H IldK 
Ht|lKdi( H lilXklAX TdAAXdqH, Ad£M KdM 3HdTH 3d AKICT 1(10 Ml £CT£ IlHCdA H flOCdW
n o C A o y r a  r o e n o A n h S  mo£a\8 BdH it <|>p’fciiii,H a  t o t  a h c t Ao mm A o m d w  h  w  
K'KCiAX pd3ijA\AX Kdllld nHCdhl’d H 3d HHCdp tfO CR*iiT AOCTH H 3d KdUld MHAOCTH 3d 
i|io HiiworAH X o A ith  Ao unc^p h 3d t o  d d3  H fpdA cmt^ 1410 A o  c k A d  h£A\ox«Tt 
OV*JHllHTH RAdCT, H IldK AdMO RdUHM MHAOCTH 3HdTH, nOMiJKf MkOTO pAMH H CAO- 
R£ HAldJf nHCdTH dAf A\T fCT TpOyAkO A d  HiAXOrS KdM IlHCdTH Hfli TOAHKO RdAX nH- 
CdW dKH iC T t  KtAMd HfKO AHCd AH A o  £l'0 CR-feTAOCT i;HCdp H A o  SCH rCCnoAdpkl T d - 
MO, IIOII£JK£ np£3 H-kKOAHKO R p tM t, HHdKO CA 3MHI1£T RpliM'k nOhfJKf MHOrO AtoAV HOKA- 
THOVT Ao KpdAfRHMd H MHOrO CAORt p03i?MHM W T K"k CflO CTpdhOy, fc.KO>K£ Oy CtK Aidp KiA 
KHA EdAdJK A lnA 'dp TtS H Wl(l£ A\dH 3A(, dAf TpSAHO mT £CT IlHCdTH H TOROpHTH H K iA  

Kdllld MHAOCTH h£A\0>KfTf SlHHHTH HCflpdRS AOKpOy 3d Hdlilf SfM At d KH TOKOpHTi 
trO CR’bTAO CTH  HHCdp dKH AdA NdM HHUI£ lHACTO CHAHTH KAH3 BlMd, llOhfJKf T O y - 
Kd HfAoEpO K$A fT HdM R’k KtKdd R ptM A  d3 TdK pdigAXHM, nOkf>Kf H RdUJ£ A\HAOC- 
TH  MOJKfTf p038MHTH H OyMOAHTH C A  rOCnoAdp» T W ThU# AX0£A\8 <J>ptH4 H
dMf H £rO MHAOCTH M O * fT  TOKOpHTH 3d HdC CR£TAOCTH H£Cdp» H ApoyTHM TOCnO- 
AdpklM pdA| IldC, IlOhfJKf £CAH K£M0r 8T  THpd3 HdC R”k3 AO}KHTH 8 HdlllOy 3£A\AI0 d 
H0£3 A\dAO Rp1\A\rfft d WHH K$A fT CT0I2T 3d CROH SfAAAH T 1 KAXO £CAH M O TS t CfKE 
¿jsOAOCHTH H XdCHOKdTHJ llOHfJKf TTvpd3 A\kl lipHHlAH HdlllH CACJKfKllhKH W T M 8l|- 
TAHCKOH 3£MAH KdpXdH H KdCAgUtl H To M d H A\HpWH H A\HOrO CAOKf MORfAdlOT 
TOVP^H H W T AiSlIT AHH H W T MOAAdRd J d TSpl^H CA KH. H CK KdbHA KdUI£A\ H AoKHKdAH 
Kd3HA HdA TVPUH d T©ypUH X oTA A H  RTiSATH npO AXKP Ck K<13HA GdUlfM d nO- 
CdW Ao fliOAAdR'l'd H Ao AlSHTAKCKdd S fM A t, dKH CA TOTORHAH Sd ROKCKO\r 3d 
n£T M£C£Hd Hd AHTO, dAf H£3l|dM0 Hd KOH CTpdllS JfoMiT RO£RdTH i;HC,)p TO^pfl^KiH 
£CAH C/ft lipOMHpHT CK Kd3HA BdUl£M. Gi)HH nplHAST Hd HiMl^H, H C£CH CAOR£ nO- 
RHAdA HdUlHA\ CASrdM fAHH Cp'KKHH 1(10 £CT S A T  fi£K£UJ 1(10 XoAhA CK COKWAH Ao 
Hdp Ti5p£i;K'iH H TdK p£K K t  KdU.I'A\ CAO\rrdM: CkAd fCT R ptM A  l|10 nOrKlKAd CR£ 
VpHCTIIdllH; II01I£>K£ K£CTOHT XplCTIMHH £AHH 3d ApoyT dKH CA WKCpOhHAH 3d nO- 
rdHH, iaKOJK£ CTOH T nordllil £Ahh 3d A p o yr d HdlllH C/XSrH Kd3dAH T 0A\8 CpivKHHO\' 
H 3d 1(10 N£I10KA0HHT£ CA noA HHCdp XpHCT II^HCKIH WH A\OKKrt TdK 4£Cdp Y p lC T iA H - 
CKIH H£MOJKfT C£K£ H CROH h£MAH WKCpOhHTH, hH IiKO}K£ HdC Ad WKOpOHdT, IIOM6/H6 
CST AXdH KAHJK£ TO^pl^H Ao fi£Md HHJK£AH Ao HdC, Ad £CAH H£A\OJK£ TO TH  AIOAi H 
T O T H  3dA\KH WKOpONHTH d HdC KdKO A\0>K£T, ApSrO£ ROKHAd£T 3d KOIZpH M & IT A H - 
CK’lH d>K£ CK£ SdTHKAH A\dAO H HdlllH CAiSrkl H£3drKEAH, ApO^TOf OT AlOAAdRd nO- 
K£AdlOT £CT 3Af, tiKOJKf H npfJKAf H £1|1£ H MdH TCpui£ HSpdAHAH: Gd£HCKlH O^MCfl 
H nOK£r AVHTpOnOAHT T(i)1 Oi^dll RAdAHKd Ao f lp A tA  H npHlllHA 3d HHA\ XdM3d 
CKdpKHHKS d llOCAfA trO H ^(H^AXHTpOV XdTAXdH Ao EHCTpHUd H npHCdrdAH £M8 H 
IldK CA Hd T p d r RpSMHA RAdAhKd H CHHMdA CA KdpXdll C"K YdMSd H AXHOrO TORO- 
pHA Ch ll£M8 H K£AA\H KdfK£T d>K£ C8t  RTvCH pdAoCHH HdA\ d 3d nOACKOlO 3£MAI0 
H£3Hd£A\ IIHH TTvKMO CAHU1HAV d>K£ C A  nOfAHdA A hA rH  C iv A aYoR I dKH KHAKI fiKO 
«And 3 £ M A t; d A\0U,0K H TdRpHAdUl H r ild H A  H ChmiWII KdAXHHdp H H a a  MHTHHK 
nOUIAH Ao nOACKOH 3£MAH, nOH£H{£ H£A\OrAH Ap-RJKdTH C A  K£3 K£Hl8r  OV C£IO 3£MAIO 
H Kd3dAH: K£A K8A£ T p tK d  WHH n p lH A ^ T ; ndKKI H WCTdA BdpKOKCKl’H H ^.TipMdH 
H CtPOHM nOKORd KHAHT 1(10 3d RAdCT k8A£ W T HHCdp; Ap8rO£ A d »  KdM 3HdTH

1 (...) lips& In tex c  original.
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1 , « . .  A  **!/>«''•'» >*»«
; : '  *t ;  / ( —  -  ( -  r r

“ J 2 ? {Ü  r *  v , ^  , > - r - '  "  .  ‘

\ , X . ^ y ^ ^ ,wcnH  ̂ :  f V •. - - f *■ r

»W.V»* » v y  v* CL--1 sv - ^  , * * - > • -  ■;v
V’ 'Nfcw S V A ~y,. rut/tríP* *V»wl« Vv* * * • ’• * ■••»4j V i  » »■„. ’ IVc »1«’ * * '  , w'  * ,,

' ' r “* ^  t f fr $« w s -, - i-»— _  k ; 1 , .^ ,/A .W  IH. r**-". « V „
Vi <5 *•* ■**■ •— 7.» «*• ,^»i—,. ------- >• j -  - r ~  . .

¡ ' U A J '  c^  w. >- - f  .* . • V-;
^ ¡ f n  - .A- n w v - 'A -í «4 .1 »  i»rVw.«x?r —
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a>Ki KAAXO T U  EaìJK rOGir CT* CTO KWHH Ao KpJAIK'iM H ApSrH AXK03H lONAU'l, 
k ( a w ì  ì c t  C T p a X  ;  aAi H é r o K o p H T É  hhkoa\S, h a  n a sTi 34 H a u t i  Hcnpaga a sa k.iuihav 
méaìAi c S t  3ApaKH XRAAa EorS h a\ath «iéaaAoax Iw^ih c 8 t  34paEH; aéa\ toahko 
É C T  TA5KKO 4)0 HiitAUKST 1(10 AOAXKIT H H K 'Iv  O yC TA  OyAOiKHTH | ApOyrOé ÌW1J1* 
cait» camuiaa a?KÉ héVoukt t ì h  rocnoAapw w -riio r /HHXaA1 kaiuh jkéhh T aa\ ca- 
A h th , h *  Aa WKptijiÉTÉ KaA\ Apoyroe m a c to  ch A h th  hohìjkì A o ch t écté ta m  
c.hAhah; Apoyroe Aaio eaa\ ¿ h a th  a a « iipnuiAo iiohcc Ao wAgapEMpoR ov UaTaK 
w t  i*Hcap irò  CK-kTAOCT 3a ijio hiAaiOT m h a  AA<|sa h AaioT mh Atj|sa A\h*fc koah- 
ko éct nKCiiHO w t  HIkéhAé; a sa rauja  At^sa KiposyAVHA caxtv a m  Barn A ìa  hko 
AU!A oy IlATAK, TAKO EAA\ OV CÉKA\ap H Oy TOKAH A  HailiHAX TaAA\A»IÉA\ HéHMAAV 
KeAiior w t  rAe nocAaw, nont>KÉ éca\o CTpasHA civ t h X  naiiwKÉ Ao koah npì'HAiT 
h-kKaa Hcnpaga, a m  késaxhtu 8 3aìa\ rAs avcjkétì hshauiah a a3 ha\aa\ sanAATHTH 
k«A A a cT so r auh CKOpj; ApSroe Aaa\ KauieA» m haocth pai&vMio KaM Aa e S A ìt  
3a Haui A a a o  écah iioshaété a>KÉ héeSAé hikoahwé, a kh cnpaEHTi asn AaA Haa\ 
a h c t  3a caoeoAho Aa hAéa\o tja\o  rope oy iiéam^h; r A i  hahAéaxo haa» m a c tp  3a 
nOKOIIHO, IIOHéJKé T O y T  HÉHA\AÉA\ npiiaTiAH MII03H A  Kpa>KA\aillH EÉ3 'IHCAA Tali 
Aa 3imété eo nio poì.8a\ha\ tociioActeo mki eam iikiuiS h noKAom m  c a  rocnoAapio 
T W Ti^oy a\v>éa\S S a n i  c{>pehî m h oywoAHTe irò  mhaocth aeh c a  3mhaoraa haA 
AMIA Ao KOAA fCT RptA\A HAM, IIOHt>KÉ HHKTO hiKMAiM Ck MHAOCTTv TTvKMO MH- 
AOCTHKIH CK-kTAOCT l̂ ÉCAp H irò  A\HAOCTH, A EOT MHAOCTHRlH HApTv HÌEéCHÌ'H Aa 
n ptK paTH T ck p te  H iijqaT nani r-k paAocT kSiiho ce HaiiiH npìiaTiAH h Aa c a  
SrhAhm sApaKH.

IlHcaH o y  K ouihu , r-h c p tA  HiAiA-fe api^HRSpH AXicti^a i|i£Kpy8ap 0 . A k n t ì. —

Traducere :

•f Stefan voievod, din mila lui Dumnezeu domn al Moldovei. Serie domnia mea credin- 
ciosilor nostri pani, Malai si Veveri^à î Draxin §i Sava ?i iarà^i l^tvan si Iahim 2, tilmaci ; 
va dàm de §tire pentru ràva§ul, pe care mi 1-ati scris fi trimis prin sluga domnului meu, Zay 
Frenai, fi acest ràva§ a ajuns la mine fi tot scrisul vostru 1-am intelcs fi despre 3 luminària 
sa Smpàratul fi despre milostivirile voastre, cà n-a^i putut merge la impàratul fi pentru aceasta 
nu sint bucuros, cà pinà acum n-a^i putut face nimic.4 Si iaràsi dàm de ftire milostivirilor 
voastre cà am multe vorbe fi lucruri sa và scriu, Insà mi-e greu sà và scriu ; —  ci và scriu 
numai sà và nevoiti foarte pinà acolo, la luminària sa impàratul fi la to|i domnii, deoarece 
peste citava vreme se vor schimba lucrurile altfel ; pentru cà mul^i oameni fug la fiul regelui 
si multe vorbe ìn^eleg eu din aceasta parte, ca fi la Secmar 5, cind a fost aici Balaj Mihar6, 
(situatia)7 este insà si mai rea, insà mi-e greu sa scriu fi sà vorbesc. §i dacà milostivirile 
voastre nu pute'fi face o treabà bunà pentru '(ara noastrà, vorbiti-i luminà^iei sale impàratului 
sà ne dea alt loc de federe, mai aproape de Viena, deoarece, dupà citava vreme, n-o sà fie 
bine de noi aici ; eu afa in^eleg pentru ca fi milostivirile voastre sà pute^i in^elegc (tot asa)7 
fi sà-1 rugati pe domnul fi pàrintele meu, Zay Frenai, ca milostivirea sa sà vorbeascà, in

1 Cuvintele subliniate sint scrise deasupra, Intre rinduri.
2 Probabil Ioachim. A cefti boi e r i  fàceau parte din suìta lui §tefan M iz g S  §i d u p à  cum v o m  v e d e a  o  m a r e  p a r t e  

dintre ei figureazà in divanurile Moldovei din a doua jum àtate a sec. al X V I-lea. Vezi in le g à t u r à  c u  b o ie r i i  m o ld c v e n i  
din aceastà pericadà la N. G r i g o r a ? ,  Boerii lui A l e x ,  vodà Ldpu$neanu in „Cercetàri istoriee“ , I a s i ,  a n . X I I I  —X I V ,
1 —2, p. 381 si A !. I. G o n t a, Un mezdmint de c u ltu rd  d e  la  AL Ldpufneanu p e  valea Secului inaìnte de ctitoria lui 
N istor Ureche, — Schitul lui Zosin  in „M itropolia M oldoveifi Sucevei“ , Ia$i, an X X X V III , 1 9 6 2 , 9  — 12 , p .  7 1 2 .

3 Prepozifia za am tradus-o cu  despre, — adicà, „in  ceea ce prive^te...“ .
4 Expresia BjiaCT am tradus-o prin „a nu face nimic“ , adicà de a nu fi putut obtine n ic iu n  drept.
5 Secmar, pentru Satu-Mare.
8 Balaj M ihar, formà coruptà pentru Balassa Melchior, cSpìtan de Satul Mare, in a c e a s tà  p e r io a d à .
7 („ .)  adàugiri pentru ca textul sà fie cìt mai inteligibil.
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numele nostru, luminá(iei sale impáratului fi celorlalti domni pentru n oi: deoarece, dacá nu 
pot sá ne afeze acum in (ara noastrá, nu peste mult timp ei í§i vor vedea de (ara lor, numai 
dacá vor putea (trage)1 foloase si cistiguri2, pentru cá acum au sosit slujitorii noftri din Tara 
Munteneascá, Carhan fi Vasluian fi Toma fi Mirón fi multe vorbe spun despre turci 51 despre 
munteni fi despre Moldova. Turcii s-au bátut cu kazil baja si Kazil basa a ínvins pe turci3, 
iar turcii au vrut sá facá pace cu Kazil bafa, fi-au trimis (poruncá)1 in Moldova 51 in Jara 
Munteneascá sá fie gata de rázboi, peste cinci luni, la vará; insá nu se stie in ce parte vrea 
sá lupte impáratul turcilor; —■ dacá cumva a fácut pace cu Kazil baja, ei (turcii)1, vor veni 
asupra nem(ilor. íji aceste vorbe le-a spus slugilor noastre un sirb, care este ginerele lui Bekes4 
fi care a fost cu (niste)1 foimi la impáratul turcilor. Si astfel a vorbit el slugilor noastre: acum 
(este)1 vremea sá piará to(i creftinii, deoarece ei nu (in unii cu al(ii, ca sá se apere de págini, 
aja cum (in páginii unii cu al(ii. lar slugile noastre au spus acestui sirb: (voi)1 de ce nu vá 
inchina(i impáratului creftin ? §i el a vorbit asa: impáratul creftin nu-fi poate apára (árile 
sale si nici pe sine, necum sá ne mai apere fi pe noi, deoarece turcii sint mai aproape de 
Viena decit de noi.

Dacá el (impáratul)1 nu poate sá-si apere oamenii fi castelele, cum ar putea pe noi (sá 
ne apere)1? Unele (dintre slugile noastre)1 spun despre boierii munteni cá au pierit to (ii; si 
era cit pe-aci sá piará fi slugile noastre; áltele povestesc cá in Moldova e ráu, ca si inainte, 
si incá au aflat (lucruri)1 fi mai proaste: Baenski a murit, iar vládica Teofan,6 mitropolitul, 
a fugit in Ardeal si dupa el a venit Hamza vistierul piná la Bistri(a si in urma lui, Dumitru 
hatman, (care)1 i-au jurat (credin(á)1 fi au chezáfuit intoarcerea vládicái.6 §i Carhan a intrat 
in vorbá cu Hamza fi mult a mai vorbit cu el, spunindu-i multe, cá acolo to(i ne sint prieteni. 
Despre (ara Poloniei nu ftim nimic, am auzit numai cá litvanii s-au in(eles cu lefii, ca sá fie
o  singurá (ara. Mo(oc si Gavrilas si Gheanghia si Simion caminar si Ilie vamef au trecut in 
(ara lefeascá, insá fiindcá nu pot sá ráminá in aceastá (ará fárá bani de cheltuialá7 au spus: 
cind va fi nevoie se vor intoarce. Apoi Barbovski si Dárman si Stroici au rámas piná vor vedea 
ce putere va aráta impáratul. Vá dau apoi de stire cá de cind acest Blaj a fugit cu o sutá 
de cai la fiul regelui, fi mul(i al(i ostasi, sint temeri mari; insá nu spune(i nimánui despre 
asta, ci vede(i de treburile noastre. Si copii voftri sint sánátosi, slavá Domnului, si mámele 
copiilor sint la fel de sánátoase, numai (un lucru)1 e greu cá n-au de niciunele si nici de-ale 
gurii. Apoi incá am aflat cá acest domn, hotnogul8 Mihal, nu vrea ca femeile voastre sá mai 
rámíie aici, ci sá vá rostuiti un loe de federe, deoarece a(i stat destul aici. Vá mai dau de 
ftire cá la judecátorul de curte9 de la Patak10 a venit de la luminá(ia sa impáratul o mustrare 
cá nu-mi dau sóida si sá-mi dea atit cit a scris Schwendi11; cit priveste sóida voastrá, n-a 
ín(eles cá are sá v-o dea, ca si mié la Patak, afa fi vouá la Secmar12 si Tokai13; iar pentru 
táimacii noftri n-am de unde sá le trimit de cheltuialá, deoarece am cheltuit cu acesti pañi 
piná sá viná vreo ispravá arecare, insá lua(i cu imprumutul pe unde pute(i gási, iar eu am 
sá plátesc cit mai curind va da Dumnezeu; vá dau de stire milostivirilor voastre cá de ve(i 
afla despre treaba noastrá cá nu va fi nicicind, iar voi cáuta(i sá ni se dea carte de slobo-

1 (...i adáugiri pentru ca textul sà fie cît mai inteligibil.
2 Diacul care, foarte probabil, era román, avind insá cunostinte slabe despre limible slave, a créât aci douà 

verbe, pornind de la douà cuvlnte rom âneçt, unni dintre ele cu valoare dialectalá. Din folos  (ngr. felos) .a fácut 
(Jíojiocrth, iar din hàznâ (ung. haszon), cu sens aproape identic, a creat pe. xaCHOBaTH

3 ín  cronica lui Ion  Neculce, persii sint demimiti „cazxlbaf “ , — deci pentru sec. X V II  ? X V III . Se prea poate 
ca  denumirea sà fi existât çi-n sec. al X V I-lea. !n  acest caz, nu poate fi vorba decit de persi; cf. Letopiseful tarli M ol- 
dovei pi 0 Samà de cuvinte, ed. Iorgu Iordan, 1959, p. 330—333, 345 — 366).

4 E vorba, foarte probabil, de Gaspar Bêkês (1520 — 1579), ín aceastá perioadá com ite de T-'ágáras.
5 E vorba de Teofan al II-lea, mitropolit de Suceava. E l a urmat in scaunul mitropolitan dupà Grigorie, sub Ale- 

xandru Làpuçneanu (N. I o r g a, Istoria bisericii românesti, I, ed. XI, 1929, p. 111).
6 La ìntoarcerea in Moldova, Petru Schicpul il instaià din nou in scaun, in 1578, in locul mitropolitului Anastasie 

(N. I o  r g a, op. cit., p. 191).
1 ìn  text diacul fo loseste douà forme, ambele ccrupt (sem yr si KejlHior), pentru a reda cuvintul románese chel- 

$ug { =  cheltuialá, bau de buzunar, sumà de bani), la origina maghiar =  kelcsig (Diet. I. romàne, 1928, t. I, partea a
2-a, fase. I l i ,  p. 326).

8 Ìn originai oth op , cuvìnt de originà maghiarà — hadnagy, folosit si de cronicari, cu sensul de sutas, càpetenie 
a 100 de ostaçi (Vezi, G r. U r e c h e, Letopiseful..., ed. P. P Panaitescu, ad vccem  si I 0 n N e c u l c e ,  Letopisetul..., 
ed. Iorgu Iordan, ad vocem ).

9 ìn  originai toABapótipoB, dupà ungurescul uduarbiro .Judecàtor de cu rte“ .
10 E vorba de oràseiul Sarospatak, asezat pe rìul Bodrog, la nord-est de Tokai, in com itatul Zemplin.
11 Lazar Schwendi (1522 — 1584), fost càpitan al Ungariei superioare cu sediul la Ca^ovia.
12 Din nou Secmar pentru Satu-Mare.
13 E vorba de vestita localitate cu cele mai bune vinuri din Ungaria, situata la vàrsarea rìului Bodrog in Tisa, 

insà pe malul opus.
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zenie ea sà plecàm acolo, mai sus, la nemÇi ; unde ne vom gàsi un loc mai liniçtit, —  càci 
aici nu avem mulÇi prieteni ; însâ duçmani fàrà numâr. Sà çtrÇi câ tot ce voi afla, domnia mea 
am sà và scriu. închina(i-vâ domnului çi pârintelui meu, Zay Frenai çi rugaci pe milostivia 
sa sà se îndure^de mine, cît mai este încà vreme ; càci, în afarà de luminària sa milostivul 
împàrat si de milostivirea sa (Zay Frenai}1, nu am milà de la nimeni. Iar Dumnezeu milostivul, 
împàratul ceresc, sà prefacâ necazurile çi amàrâciunile noastre în bucurii, împreunà eu prietenii 
nostri si sà ne vedem sànâtoçi !

Scris la Koçi(e, miercuri, în sàptàmîna lui arÇibur2, luna februarie 9 zile.

Descrierea actului. Arhiva agricola, Bratislava, Fondul Zay Nr. 2.
Dupâ fotocopie nu se poate preciza daeâ actul a fos scris pe hîrtie sau pergament. 

Pecete aplicatâ, càzutâ. Semnâtura emitentului —  lipsâ.

Açadar, cele douà acte de mai sus au fost emise de „voievodul“ Çtefan, zis Mîzgà, pe 
cînd se afla în pribegie în tinuturil Transilvaniei de Nord çi Ungariei superioare, —  sau-, mai 
bine zis, la imperiali. Vecliea noastrà istoriografie s-a ocupat de acest boier pribeag3, fàrà a 
putea solu(iona, din lipsà de atestâri documentare, cîteva problème esentale, legate de existera 
aventuroasâ a acestui prétendent la tronul Çârilor romàne 4. Nu i se cunoaçte exact nici numele. 
Porecla de Mîzgà a fost pusà în circuiate pentru întîia oarà de cronica lui Ureche 5. De ase- 
menea, nu se cunoaçte nici obîrçia lui socialâ, deçi el se considera „os de domn“ . Ceea ce s-a 
scris despre el pînà acum sînt simple ipoteze. De pildà, N. Iorga afirmâ cà era fiul lui Çtefan 
Làcustà (1558— 1540) 6. în  sfîrçit, nu se cunosc împrejurârile çi motivele care 1-au determinat 
sà pàràseascà Moldova çi sà piece în Polonia. S-au luat drept adevârate motivele consemnate 
de Mîzgà într-o scrisoare adresatà arhiepiscopului Nicolai Olahus, în 1569, în care îl roagâ 
sà intervinâ, în favoarea lui, la Maximilian II. Explica^ia datà lui Olahus, cum câ ar fi pâràsit 
Moldova de frica turcilor si tàtarilor, nu ni se pare concludentà. Afirma(ia câ “ex patria 
sumus propter Turcos et Tartaros confugeremus in Poloniam" 7, poate fi interpretatâ çi în sensul 
cà Stefan Mîzgà încerca fa^â de Olahus, — câruia îi solicita un serviciu —  oricum o justificare 
a plecàrii sale din Moldova.

Mai aproape de realitate ni se pare trecerea lui Mîzgà din Polonia la imperiali. Ea e 
legatà de împrejuràri si oameni bine cunoscu^i în istoria acestei perioade. în aceeasi scrisoare 
câtre Olahus, pribeagul moldovean îl informeazà câ a fost chemat în Ungaria de Francise Zay 
si Melchior Balassa, împreunà eu toatà suita lui, spre a se pune în slujba împâratului. Nu 
se cunoaçte însà data trecerii lui spre Ungaria, pe baza salvconductului dat de Ferdinand I. 
într-o scrisoare, din 7 iunie 1577s, adresatà arhiducelui Ernest, Mîzgà afirmà cà, eu 15 ani 
în urmà, a fost chemat de Ferdinand I din Polonia eu 300 de câlâreti ai sài, ceea ce ne-ar 
face sà credem câ el a pâràsit Polonia în 1562. Peste doi ani, adicà în octombrie 1579, Stefan 
Mîzgà se prevaleazâ din nou de vechimea lui în slujba împâratului —  de astâdatâ 17 ani— 
spre a convinge autoritàrie sâ-i plàteascà solda din urmà 9. însà într-o altâ scrisoare, din 22 oct. 
1586, adresatà prefectului Camerei scepusiene din Caçovia, pribeagul moldovean afirmâ cà 
slujeste împâratului de 28 ani, adicà începînd din 1558 10. în felul acesta, datele nu mai cores- 
pund si încercarea de a stabili trecerea lui In tabâra imperialilor trebuie sâ porneascâ de la 
alte împrejuràri istorice. Întrucît intenta noastrà e numai de a schifa cele cîteva problème 
în legàturâ eu pribegia acestui „voievod“ moldovean, vom stârui pvrfin si asupra perioadei 
petrecutà de el în mijlocul imperialilor.

1 (...) adàgîri pentru ca textui sà fie mai înteligibil.
2 Artibur, termen religios, ..certains jours d'abstinence ou de jeune chez les Arméniens“ (B. P. H a j  d  e u, Et y. 

mologicum magnum Romaniae, II, p. 1762).
3 Vezi N. I o r g a ,  Pretendenpi domnesti in sec. al X V I-lea  în „Anal. Acad. R om “ ., Séria II, t. X L X , Mem. 

sect. istorice, 1898, p. 220 —225 ; a c e 1 a ? i, fstoria  Românilor, V, p. 91 si urm. Hurmuzaki, X I, PrefaUl, p. X C II — 
X C III ; D. C o n s t a n t i n e s c u ,  Stefan Misgd „voievod“ si vremea sa. Contributie la istoria politicà a Moldovei in 
sec. al X V l-lea  in „Studii çi cercetàri istorice“ , Iaçi, 1947, v o l .  X X , p. 209, 245.

4 în tr-o  scrisoare, datatâ Kosite 11 august 1577, adresatà Consiliului impérial, Mîzgà cere sà fie trimis Gît mai 
curînd în l ’ara Romaneascà, deoarece tronul a fost ocupat de un stràin. (V e r e s s, II, p. 129).

5 G r .  U r e c h e ,  Letopisepitl..., ed. P. P. Panaintescu, p. 180; ed. C. Giurescu, p. 212.
6 Hurmuzaki, X I , Prefata, p. X C III.
7 Ibidem, II, partea 1-a, p. 595 — 598.
8 Ibidem, II, p. 121— 123.
9 Ibidem, p. 1 6 9 -1 7 0 .

10 Ibidem. I I I ,  8 0 -8 1 .
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A doua jumàtate a sec. al XVI-lea constituie, intr-o anumità privin^à, cea mai dra- 
maticà epoca din istoria Moldovei. in timp ce Al. Làpufneanu (1552— 1561 ; 1563— 1564) fi 
Ion vodà cel Cumplit (1572— 1574) impràftiau groazà in jurul lor, omorind cu „tot felul de 
munci“ boierii tàrii fi pe oamenii bisericii, dincolo, peste munti, la imperiali, mifuna o munirne 
de boieri fi pretendenti la domnia tàrilor romàne. Unii dintre ei intrau efectiv in slujba impe- 
nalilor, primind in schimb o soldà, al^ii erau ajutafi sà treacà mulini cu oaste adunata la 
iritimpiare pentru a ràsturna fi infrunta pe pretendenti la domnie trimifi de Poartà. Cei mai 
multi tràiau din expediente fi aventuri, nutrind iremediabil spera la  cà intr-o zi se vor putea 
intoarce la treburile lor, pentru a reincepe lupta in jurul dregàtoriilor. Stefan Mizgà a càzut 
fi el in plasa de intrigi fi viclenii ale imperialilor. Nu cunoaftem màsura in care el s-a pus 
cu oamenii lui in serviciul acestora fapt e insà cà Mizgà n-a intrat in calcúlele imperialilor 
ca un pretendent cu sorti de izbindà. Afa se aplicà si tratainentul cu totul insuficient fi inegal 
la care a fost supus din partea autoritàtilor cafoviene. Ni s-a pàstrat intreaga corespondentà 
dintre el fi proteguitorii sài care nu-i plateau la timp solda. Pribeagul moldovean a tràit acolo 
momente dramatice, in care sàràcia fi umilinta au fost nedespàrfite. De fiecare datà cere, 
intr-un fel umilitor, sà i se plàteascà restantele, sà i se dea poloboacele de vin fàgàduite, lemne 
fi finul pentru „vitele slabe“ , sà i se doneze fi douà sate romànefti in tinutul Sàtmarului, sà 
i se facà dreptate in litigiile cu nifte vecini hràpàreti ; dar Mizgà solicità mai ales bani, fiorini, 
ca sà se imbrace cà „e afa de zdrentàros, incit nu poate iefi pe stradà“ .1

O singurà datà a incercat Mizgà sà treacà muntii spre Moldova, prin iunie 1566, „stringind 
pàstori fi altà adunàturà fi momind oamenii ca sà i se ìnchine fi sà-1 ducà la domnie“2. ìnsà 
in ciocnirea care a avut loc lingà cetatea Neamtului cu oastea lui Al. Làpufneanu, oamenii 
cutezàtorului ijtefan Mizgà au fost risipiti, iar el a luat calea intoarsà, pentru a nu mai reveni 
niciodatà. Dezamàgit de proteguitorii sài, imperiali, obosit fi bàtrin, dar mai ales umilit din 
cauza sàràciei fi lipsurilor materiale, Stefan Mizgà se stinge printre stràini. ìntr-o ultimà scri- 
soare, din 24 iunie 1594, il „silefte nàpraznic nevoia sà cearà bani, fiindcà tot ce-a avut a chel- 
tuit cu pregàtirile de ràzboi“ iar „slugile bàtrine sìnt plecate la oaste“3. La 20 septembrie 1595, 
§tefan Mizgà „voievod“ nu mai era in viatà4.

*

Boierii. Ceea ce caracterizeazà cel de-al doilea act emis de Stefan Mizgà, este numàru 
destul de mare de boieri amintiti in context. Acest lucru ne dà de gindit. Mizgà a pàràsit Moldova 
in fruntea unui detasament de càlàreti fi insotit de o suità de boieri, care nàdàjduiau sà-1 
vadà intr-o zi pe scaunul Moldovei. Asta insemna cà era fie „os de domn", cum ii plàcea sà 
spunà despre el, sau cà sàvirfise cine ftie ce acte de vitejie, care puteau sà-i acorde atribútele 
unui mare Oftean. in orice caz, Stefan Mizgà a izbutit sà adune in jurul sàu un numàr apre- 
ciabil de Ofteni fi boieri care 1-au urmat, probabil fàrà sovàire, intr-o aventura farà sorti de 
izbindà.

Identificarea lor e o problema dintre cele mai dificile, pentru motivul cà in aceastà peri- 
oadà, ca fi-n alte epoci, numele multor boieri sìnt identice. Cu tóate acestea, pe baza datelor 
de care dispunem, vom incerca sà delimitàm in timp activitatea unor dintre ei. E sigur cà 
boierii care 1-au insotit pe Mizgà in pribegie, ca fi detafamentul de càlàreti, au intrat in slujba 
imperialilor, prestindu-le anumite servicii. Pentru aceasta erau retribuiti cu bani fi provizii 
in naturà. ìnsà, la aceastà epocà, imperialii stàteau prost din punct de vedere financiar fi mer- 
cenarii ifi primeau soldele cu intirziere. Desigur, in urma plingerii boierului Ion Màlai5, 
in oct. 1569, Maximilian ordonà camerei scepusiene din Cafovia sà-i plàteascà solda fàrà nici o 
aminare 6.

1 V e r e s s ,  III, p. 242 — 243.
2 G r. U r e c h e ,  Letopiseful..., ed. C. Giurescu, p. 212. ín  legáturá cu náválirea luí ín Moldova, vez i documén­

tele bistritene ín Hurmuzaki, X I , p. 584—590 C. C. G i u r e s c u ,  Istoria Románilor, II, 1, p. 190.
3 V e r e s s ,  IV , p. 8 5 - 8 8 .
4 Itid em , f. 2 8 3 -2 8 3
5 In actele interne de cancelarle e  pomenit un boier Malai, vornic de gloatá prin 1560 {Actul din 1560 dec 

in D IR . A. II, sec. X V I, p. 156). In prima jum átate a anului 1563 apare in divan, ocupind dregátoria de cea^nic (lbi~ 
dem, p . 163, 167). Ceva mai tirziu, sub loan  Vodá cel Cumplit, apare un boier M alai Petre, care, foarte probabil, este 
un al tul, ocupind func{ia de postelnic (Vezi D IR , A. II I , X V I, p. 25 — 36 § i G h .  G h i b á n e s c u ,  Ispisoace $i zapisc, 
I, 1, p. 145). in  sfirfit, sub domnia lui §tefan Tornea al II-lea, apare de asemenea un boier M alai, ca aprod (G h. G h i- 
b ,á n e s c  u, op. cit., I, 2, p. 93).

• V e r e s s ,  I p 2 8 7 -2 8 8 .
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In alta scrisoare, din 21 martie 1571, Maximilian adreseazà aceleia^i camere sa pi se 
teascà solda boierilor Dràgàsan si Gava1. Ìntrucìt acesta din urmi apare alàturi de Dràgà^an 
cunoscut ca boier moldovcan, iar in scrisoarea din 7 februarie 1572 a impàratul comunica la 
Casovia cà nu i se poate da boierului Ioan Gava via de la Kalmar, e de presupus cà e vorba 
de boierul Sava, amintit in actul lui Mlzgà. Numai cà la aceastà datà, 1569, printre dregàtorii 
lui Bogdan Làpusneanu e menzionai si un Sava, pircàlab de Hotin3. Boierul Dràg^an nu-i 
altul decìt Draxin din textul slav. Dintr-un ordin de platà, din 18 august 1572, aflàm cà in 
adevàr se cere achitarea soldei lui Petre Dràg^an, pentru slujba pe 16 luni4. Acesta locuia 

la Tocai, impreunà cu fiul sàu, Ioan Draxin, aflat §i el in slujba impàratului5. Despre 
Veverifà vorbesc actele interne de cancelarie. Prin martie 1550, Josip Veverifà ocupà dregàtoria 
de postelnic6 pinà la inceputul anului urmàtor7. Dupà aceea, trece pircàlab de Hotin §i ìntre 
1554 $i 1560, deci sub Al. Làpusneanu, figureazà in divan ca pircàlab de Rom an8. Boierul 
Mofoc a indeplinit func^ia de vornic atit in prima domnie a lui Al. Làpusneanu, cit ?i-n a 
doua domnie, de astà datà alàturi de Josip Veverifà9. Prin iunie 1568, Mo^oc se alla Incà 
la Ia$i1#, Mai tìrziu, sub Aron Tiranul, Mo^oc figureazà ca vornic al Tàrii de jos11. E foarte 
probabil cà Gavrilas, fugit la lesi o datà cu Motoc Gheanghia, sà fie acelaji care, intors 
in farà sub Petru ¡jchipul, ocupà, prin 1583— 1584, dregàtoria de pircàlab de Hotin12.

Cit despre Gheanghia, actele interne din aceastà epocà vorbesc, prin 1551— 1552, de un 
Cozma Gheanghia, pircàlab de Hotin13, §i de fiul acestuia Gli gore, ajuns vornic sub Petru ijchiopul14. 
Un Dàrman, càpitan, e menzionai in actul din 156315 $i credem cà de el este vorba in actul 
lui Mlzgà. Nu stìm despre care Bainschi vorbeste „voievodul" Stefan, ìnsà un Ion Bair.schi 
se ìntilneijte spre sfirsitul domniei lui Bogdan Làpusneanu, ocupind dregàtoria de 
pircàlab16 . Ceva mai tirziu, se intilnejte ?i un Metricu Bainschi fiul lui Mafia?, logofàt fost mare 
vornic, vàtag §ipircàlab, intre 1582 si 161717. Chiarii Hamza vistier, pornitpe urmele mitropolitu- 
lui Teofan, spre a-1 readuce la Suceava, a menzionai in actele de cancelarie din a doua jumàtate 
a sec. al XVI-lea. Ìnsà In mai 1571 $i in aprilie 1575 Hamza se afla in Moldova18. Dumitni, 
care 1-a inso^it pe Hamza, a fost §i el hatman ?i portar de Suceava intre 1558— 1560. Cit timp 
nu dispùnem de o genealogie a boierimii moldovene, nu putem preciza despre care Miron 
vorbeste Mizgà, cum nu putem aduce atitea precizàri in legàturà ?i cu al î boieri fugi^i peste 
hotare. Foarte probabil cà se referà la acela care, intre 1586— 1587, —  deci in a doua domnie 
a lui Petru Schiopul —  a fost pircàlab de Roman19, iar nu la Miron, pircàlab de Neamt sub 
domnia lui Petru Rares20.

De un Barbovschi vorbesc actele noastre interne, in calitatea lui de portar de Suceava 
sub domnia lui Stefàni^à $i-a lui Petru Rare?21. In aceea^i dregàtorie se intilne^te §i sub Al. 
Làpusneanu22 §i e mai mult ca sigur cà despre el este vorbà in actul lui Mizgà. Un alt slu-

1 Ibidem, p. 296.
2 Ibidem, II, p. 308. Vezi 51 scrisoarea din iunie 1573 in V e r e s s, II, p. 10 — 11.
3 G h . G h i b à n e s c u ,  Surete si izvoade, II, p. 330, 351. In  timpul lui Petru $chiopul se intilne§te de asemenea 

un Sava, care ocupà dregàtoria de stolnic (Vezi D IR , A. II. X V I , p. 182 §i urm. ; III, p. 34I $i urm. ; IV , p. 11, 
17). Prin 1560, deci sub AI. Làpusneanu, acest Sava a ocupat dregàtoria de postelnic (D IR . A. II, X V , p. 125).

4 V e r e s s ,  I, p. 327. fn  a doua jum àtate a sec. al X V I-lea  se intilne§te in divanul Moldovei un D raxin,pir­
càlab de Neamt (D IR . A . I l i ,  X V I, p . 244- 332).

5 Vezi V e r e s s ,  II, p. 170. Scrisoarea din octom brie 1579.
8 D IR . A . I, X V I , p. 588.
7 D IR . A . II. X V I , p. 3 - 1 0 .
8 Ibidem, p . 39 — 155.
9 Ibidem, p. 101. Actul din 1558 martie 15.

1® V e r e s s ,  I, p. 184. Actul emis de Al. Làpusneanu din 1560 aprilie 4.
U  D IR . A- IV . X V I , p. 106.
12 D IR . A . I l i ,  X V I , p . 1 9 9 -2 4 0 ;  IV , p. 16, 17.
13 D IR , A . II, sec. X V I , p. 1 si urm.
14 D IR , A . I I I ,  sec. X V I, p. 78. Un Gheanghia e mentionat portar de Suceava, in cursul anului 1574 flbid m 

P- 96, 108).
15 D IR , A . II, sec. X V I , p. 162.
18 D IR . A . I l i ,  X V I, p. 3. Actul din 1572 ianuarie 7.
17 Vezi D IR . A . IV , X V I , p. 280 f i  IV , X V II , p. 79.
18 D IR . A . X V I , II, p. 176 §i II I , p. 49.
1» D IR . A . I l i ,  X V I , p. 3 1 3 -3 3 5 . -----------
28 D IR . A . I, X V I , p. 4IO $i urm. ?i Gh. Ghibànescu, Surete..., I, p. 185 — 237*'
21 D IR . A , I, X V I , p . 224 ?i urm.
22 D IR . A . II, X V I , p. 54.
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jitor, care i-a adus vefti din Jara Romineascà, este si boierul Toma, menzionai in actele ¡sterne 
ca pircàlab de Roman sub Petru Schiopul1 fi sub Aron Tiranul 2. in sfirfit, ultimul boier, 
prezent in divanul ^àrii Moldovei din ultimile trei decenii ale sec. al XVI-lea a fost Lupul Stroici, 
mare logofàt, tata! lui Ionasco Stroici, —  fi credem cà la el se reterà „voievodul“ Stefan Mìzgà.

Fàrà a fi epuizat firui boierilor din sfera relaliilor lui Mizgà, din lipsà de atestàri docu­
mentare, —  am vrea sà subliniem faptul cà ftirile din contextul actului nefiind clare, comple- 
tàrile de mai sus n-au caracterul unor certitudini.

*

Data actului din (1569) februarie 9. Actul, neavind menzionate decit luna fi ziua, loan 
Bogdan 1-a completai cu anul 1565, iar N. Iorga, ocupindu-se de pretendenti domnefti in aceastà 
perioadà, intre care fi de Stefan Mizgà, admite cà actul a fost emis In 1569. Arguméntele lui 
Iorga sint concludente. Mai ìntii, pornind de la detaliul complimentar al datei, „sàptàmìna lui 
ar^ibur“ , el constata cà fiind vorba de a treia sàptàminà dinaintea postului, specificarea nu se 
potrivefte decit cu anul 1569. Pe de altà parte, evenimente externe pledeazà pentru aceastà 
datà. Mizgà vorbefte de o mifcare ìmpotriva germanilor, care nu poate fi altceva decit con­
spiraba din 1570. Pinà in februarie 1569, boierul moldovean aflase desigur despre negocierile 
lituano-polone, care au dus la unirea definitiva din august 1569. ín sfirsit, Francisc Zay moare 
in 1570, afa cà peste aceastà datà nu se poate trece a.

*
Descrierea actelor. Dupà cum se poate vedea, cele douà acte de mai sus sint departe de 

a prezenta caracterele fi formúlele actelor din cancelaría Moldovei sau a Tàrii Romànefti. In 
orice caz, afa cum le-a redactat diacul, ele se apropie mai mult de formularul diplomatic din 
"fara Romàneascà. ìnsà stilul e incilcit fi incoherent. Limba greoaie fi alcàtuità ad-hoc dintr-un 
arsenal de cuvinte apar^inind aproape tuturor limbilor slave. Textele con^in, ín cea mai mare 
parte, ucrainisme fi rusisme, —  cu intercalari de bohemisme, slovàcisme, ungurisme fi bulga- 
risme. Nu lipsesc nici citeva forme romànefti.

Dacà majoritatea scrisorilor lui Stefan Mizgà -— adresate autorità^ilor din Ungaria —  sint 
scrise latinefte, ne putem Sntreba, ce 1-a determinat pe pretinsul „voievod“ sà cearà redactarea 
acestordouà acte intr-o limbà slavà fi incà plinà de grefeli? Mai ales cà dieci care sà cunoascà 
latina cancelariei medievale se gàseau destui prin orafele imperialilor. E sigur cà boierii mol- 
doveni càrora le e adresat acest din urmà act nu ftiau latineste, dar ftiau romànefte. E greu 
de dat un ràspuns la aceastà intrebare fi ne mul^umim sà constatàm cà existà, la data aceea, 
conftiinfa cà slavona —  indiferent dacà era sau nu corectà —  avea totufi un caracter solemn 
pentru diplomatica din ràsàritul fi sud-estul Europei : pe scrisorile latinefti, adresate imperia­
lilor, Stefan Mizgà ìfi punea semnàtura folosind caractere chirilice: C rib a n  E oìro.v

1 D IR . A . I l i ,  X V I , p. 199 5¡ urm.
* D IR . A . IV, X V I, p. 71.
3 Vezi N. I o r g a ,  Pretendenti domncpti..., p. 6O4 ii urm.


